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KAIROS AS 'PROFIT' 

Lexicographers have always considered 'advantage', 'profit' as a possible meaning 
of kairos. And yet none of the ten passages cited in LSJ under this meaning (s.v. Iv) 
is convincing. No less than four of these instances exemplify kairos as 'due measure' 
(s.v. i). Three other instances exemplify spatial kairos (a sense ignored by LSJ but 
recognized in W. Pape's Griechisch-Deutsches Handwirterbuch s.v.). The remaining 
instances exemplify the meaning 'opportunity' that develops from temporal kairos 
('the right time'). In none of the examples are we encouraged to take the further step 
from 'what is morally, spatially or temporally appropriate' to the 'profit', if any, 
deriving therefrom. Before considering whether kairos can ever bear this meaning, I 
will start from the citations in LSJ. 

A. Kairos as 'due measure' 
1. Pi. 0. 2. 54. In Theron a combination of wealth and talent be'pEL Trwv TE Kal 
TrdV Katpov, 'produces the right degree of this and that' (probably of word and deed; 
cf. N. 1. 30). Kairos here retains the moral-aesthetic sense it almost always has in 
Pindar.1 

2. Pi. P. 1. 57. The poet wishes that the god will help Hieron, WJv Eparat Kacpov 
L6ovUs, 'giving him due measure of his heart's desires'.2 Neither Hieron nor the poet 

is foolish enough to wish for the impossible. They are content with what Theognis 
(341) calls a KaiptoS eVX7. 

3. A. Supp. 1060. In a choral dialogue, speaker A advises a 'moderate prayer' 
(EtxrpLov... Eros) to which speaker B responds with the query Trva Katpov i/E 
8&laKELs;. Speaker A thereupon clarifies with r'a OcOV t7qe`v ayacELv. Both in his 

positive and his negative recommendations speaker A imparts an ethical sense to the 
kairos or 'moderation' of speaker B.3 

4. E. Andr. 131. The chorus ask Andromache how it can be kairos for her to 
weep at her enslaved condition. The scholiast glosses kairos here as 'OEAi,a or 'profit'. 
But the context is one of yvJoOL acavrov (126 if., 136 ff.). Andromache must 'know 
her place', and in this vein the chorus questions the 'appropriateness' of her acting 
as though she were still a princess.4 

B. Spatial or tactical kairos 
1. Th. 4. 90. 2. Towers were erected ' Katpos jv, 'where spatially appropriate', i.e. 
'in tactical locations'. 

2. Th. 4. 54. 4. Athenian raiders made camp ov Katp6 
' El1q, 'wherever it was 

strategically appropriate'. 
3. Dem. 23. 182. The city of the Cardiani is as strategically important for the 

Chersonese as Calchis is for Euboea. Those familiar with its position can easily 
understand 'the strategic reason why' (Trvos ELVEKa Katpov) Cersobleptes is unwilling 
to part with it. 

1 For kairos in Pindar see especially R. W. B. Burton, Pindar's Pythian Odes (Oxford, 1962), 
pp. 46-8. See also my article in Glotta 58 (1980), 177-204. 

2 Burton's translation, op. cit., p. 101. 
3 The meaning of kairos in this passage was already recognized by Stephanus in his Thesaurus 

Linguae Graecae. 
4 The other supposed instance of kairos as 'profit' in Euripides is at Med. 128, for which see 

Wilamowitz, Kleine Schriften i, pp. 42-6 and Otto Regenbogen, Eranos 48 (1950), 24. 
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4. Th. 1. 36. 1. In a difficult phrase, Corcyra is described as a place which tETra 

L?EyILUTCrV KatLpov OLKELOuTaL TE Kal TrOAeLOOVTaL. LSJ suggest for tIerTa /eyLarUT 

KaLpwv 'with the greatest odds, the most critical results'. The translation is good, but 
does not accord with the general meaning 'advantage, profit'. Kalpol here (note the 
plural) should probably be given a negative as well as a positive sense: Corcyra is of 
the greatest strategic importance both for those who control it and for those who do 
not. For negative kairos, cf. the common fourth-century sense of KaLpoL as 'critical 
times' (LSJ s.v. III. 4) and the sense of 'negative opportunity' that kairos attains at 
E. Or. 384, 699; Supp. 509. 

C. Kairos as 'opportunity' 
1. Hdt. 1. 206. Tomyris urges Cyrus to reconsider his invasion of her land, ov yap 
av elSelrS el TOL Sg KaLpov EaTraL ravra TreAEofeva. 'Opportunely' is a suitable 

all-purpose translation of es Katpov both here and elsewhere in Herodotus (4. 139; 
7. 144; 9. 87). In this passage the emphasis happens to be on results (reAE6o1eva). This 
is the only reason why 'profitably' (the result of 'opportunely') is at all plausible in 
this context. I note that Powell in his Lexicon does not subscribe to such a meaning 
for Herodotus. 

2. S. Ph. 151. Neoptolemus has just asked the chorus Tr rrapov Oepa7reveLv, 
'to attend to the situation in hand'. In reply, the chorus assure Neoptolemus that they 
are eager OpovpEiv... (Irrl a d,tALUrTa KaLp4, 'to keep watch over your kairos above 
all'. Here a sense of' opportunity' is superior in its immediacy to the 'profit' that may 
result therefrom. 

A study of the instances of kairos down to the end of the fourth century B.C., 
complete as far as the available indices and lexica allow,5 has convinced me that, except 
in very limited circumstances, and then only in Xenophon, there are no grounds for 
positing a semantic development from 'appropriateness' to 'profit' in the classical 
period. Many of the instances of kairos as 'profit' suggested in the special lexica have 
already been considered above. The main additional candidates are the thirteen 
examples that Sturz lists in his Lexicon Xenophonteum under the heading commodum, 
utile. These will now be briefly considered. 

Of the thirteen passages, Cyr. 7. 1. 8 refers to spatial appropriateness (our group 
B), while Cyr. 8. 7. 9 refers to appropriateness in general (our group A). Five of the 
examples have to do with the selection of a piece of information or of an action where 
'what is appropriate or kairos in the circumstances' amounts to 'what is relevant or 
important'.6 Typical of this group is Cyr. 5. 3. 56: a system of spies is set up to 
communicate o -rL KatpoS 8OKOIT] E'LVL, 'anything that seems relevant'. This is in effect 

glossed later in the sentence by ro aitov Aoyou, 'a matter of importance'. Compare 
Cyr. 6. 1. 43, 6. 3. 17, 8. 2. 10, 4. 1. 11 (cf. also Anab. 3. 1. 36). None of these passages 
encourages a further step from what is 'important' to what is 'useful'. 

Sturz's remaining six instances involve the phrase ev KaLpc. At Anab. 3. 1. 39 the 
phrase is used adverbially, and means 'appropriately for the occasion'. At Hell. 4. 3. 
2 it is used predicatively in an impersonal construction: &p' av... ev KaLpJ) yEVOLro 

5 For a list of indices and lexica consulted, see the asterisked volumes in Harald and Blenda 
Riesenfeld, Repertorium Lexicographicum Graecum (Stockholm, 1954), to which add or 
substitute the following: the indices to M. L. West, Iambi et Elegi Graeci, to Denys Page, Poetae 
Melici Graeci, and to Edgar Lobel and Denys Page, Poetarum Lesbiorum Fragmenta; G. Fatouros, 
Index Verborum zur friihgriechischen Lyrik; W. J. Slater, Lexicon to Pindar; G. Italie, Index 
Aeschyleus; J. T. Allen and G. Italie, Concordance to Euripides; C. Collard, Supplement to same; 
W. A. Goligher and W. S. Maguinness, Index to the Speeches of Isaeus; L. Brandwood, Word 
Index to Plato. 6 For this meaning see Pape's Lexicon s.v. ad fin. 



'Would it be appropriate?'. But in the remaining four passages it is predicated of a 
person who appears 'at the right time in the right place'. In such instances the phrase 
EV Kalppo ElvaLt/yEvEaOa might be translated 'to come in handy'. This verges upon 
'to be useful', and in fact at Cyr. 6. 1. 38 XPqjUL/Los appears as an intrusive gloss on 
Ev KaLp4), while at Hell. 7. 4. 8 E'V KaLtp9 yEvEUGat is opposed to oV'8E7ToTE XP7jaL.LO L 
ETL EUEcLatL. The four passages are as follows: 

1. Cyr. 5. 1. 17. co..... av 7Tacvv '[Liv Ev KaLtp) yE'votTo aVTrr 7j YVV71. 
2. Cyr. 6. 1. 38. Et yap YEVOLTO.. .0 TL EYC) UQI ElV KaLp(J av yEvolt77v [a 

XP77ULCLOs]. 
3. Hell. 3. 4. 9. 0Trov y'ap av t, 7TELpaao.Lcu EV) KaLLpo rOL Val. 

4. Hell. 7. 4. 8. UW0oVTE9 tLEV yap tawg a"v av5GLt E,T 7TOTE EV KaLPcp V/LV YEVOL/L,EOaL 

Ea viiv a.rroA4OEGka, 8iAov 07L OME'7fOTE XP'7UatLOL ETI EaO/.LEOa. 

Strangely enough, there are no parallels elsewhere in classical Greek to Xenophon's 
personal predication of IlV Katp6o. In other writers the phrase is mostly adverbial and 
means either 'at the right time' or 'appropriately'.7 The only examples of a predicative 
use of iv KaLpp are at And. 1. 145 and [Dem.] 50. 2. At And. 1. 145 the speaker urges 
the jurors to profit from his accumulated experience oirov a'v Ev KaLp6i 7- .Li 
y(yv-qraL, 'whenever you have an opportunity' (trans. MacDowell ad loc.). At [Dem.] 
50. 2 a trierarch describes his services (irrpa'ELsj as Ev KaLtpj... KaL XP77UL)LOL, 'timely 
and useful'. In the last example it is very clear that what is Ev KatpLI is also Xp75uLos, 
but it is equally clear that the expressions are not synonymous. 

University of Alberta JOHN R. WILSON 

' Th. 4. 59. 3; A. PV 379; S. OC 809; E. Ba. 1287, Rh. 443, fr. 149. 18 Austin (Nova Fr. 
Eur.); Bacch. 25. 2 Snell; Plato, Soph. 260A1, Pol. 307B1, Laws 916D8. At fr. 745. 1 Nauck, 
Euripides uses the phrase attributively in the sense of 'timely'. 
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